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3 nap alatt eltümtet: szeplőt, májfoltót, 

pattaná-t VIOLA krém -szappan. Ké
sziti. 

We is s Sándor gyógyszertát Dóm-tér
 6 

méz rendelje meg a Hadóhiva- 

a leglebb h i ujság. 
ort-, szinház-, ga 

Kée mindendüti 

e ezk 
oloskalrtó 

sehunek 
ogerla 

rimisoara, Sírada Dacilor No. 24 

elefon 13-30. 

Vietorla 
butorgyá Cimisoz" 

falicskó MAntal ós Társa. 
o legmodernebb amerikai irodn- 

berendezéseket és miadennemű mű 

buütorokat H4 1-, ébédtő-,uri-, leány 

szoba- és feryjet berendezések 

taltól a ltó alatt vő 

t 7 tűznal" 
lc Kávják könyvet. mely möost 
már 10-14 napon belül 

pon megrendelték, a iadó- 

sem uccai, sem könyvkeres- 

kedői forgalomba nem kerül, 

tehát gyüjtők és könyvbará- 

dóhivatal szállitja. 

A tis könyv a regényen 

anzman is irodaln iesei 

mény. A könyvből csak 

300 peldány . 
a 

.. 

készül, amely legnagyobb 

részt már elő. van jegyezve 

sép a csekély példányszám- 

felhivjuk olvasóink figyelmét, 

hogy aki a könyvél 1 
nem rendelte meg, 

delésével ne earakor n 

dyáréos. Muzsay-utca 25. z
üm mert még 1-2 hét és

 a 

teljes 300 példány le lesz 

jegyezve s azontul szállitani 
senkinek nem tudunk 

tok részére előzetes levelező- 

i uk ap rendelésre csakis a kia- 
zdag ortrovalok 

s, érdekes, friss, eleven elijap 

ra való tekintettel. külön is 

ivül még két kitünő Brand- 

staádter novellát tartalmaz, 
melyeknek uj iránya, merész 

a, 

Csehszlovákiában 

megjelenie, és azokna', 

a könyvet eddig levelezőla- 

hivatal 100 lei utánvét mel- e 

le póstán elküldi. A könyvvi 

miniatúr alakban, diszes ke- 

mény kötésben. tőbb mint 

4négy iv terjedelemben jelee 

"nik meg detart talnánál fogva 
hizt mali 
ek 

tor a legjobb. Visszaadja az ősz 
eredeti szinét. F jőlerakat: 

Miolia ,parisienne inii 
Timisoara I. Str. Avram lancu 1 

.s....... 

Klug Iistván Mi 
gép-: és malomépitész vállali 
rTimisoara. Fabrica, Str. Trei cnil tük 

r enkitály utca 26 sz. Gyi 

Bécsben 

Franciaországban, 
Olaszországban 
Ausztriában 
émeogben 
pet ? 

. 



szerkesztőség és kiad
úhivatal : 

Temesvár) II. kerület 
e 1. Maiorescu (Bá- 

La piadótulajdonos : 

! K „ar' Könyv- és Lapkiadó 
Vállalata 

Folvószámlák: 

Romániáhan: Magyar Ált. Hitel- 

üratsoarai fiókjánál Timi- 

banit r Cetaie (Beváros) 

Csehoszlovákiában : 

Leszámitoló és Közgazdasági 

bank r t fiókja, 

Kosice (Kassa) 

enelatk minden 

Eloteei rak: 

zévre - - J20 lei 
Erés évre - 38 e 1 
Negyed évre- - 180 e 
Egy hóra - - 6ő60i 
Kéziratokat a szerkesztőség nem 
ad vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

Egyes szám egész Romániában: 
15 lat, Bucurasitban i8 fel 

Cseh- Jugoszláviában 8 dinár, 
szlovákiában 3 c. kor.: 
50 garas; 3 lira; 2 fr, irank; 20 
pienning, Kulföldön 1/4 évre 

lei értékü valuta 

Fiszerkesztő: 

puyÉs *as*o 
Felelős szerkesztő: 

eaa 

Művészeti szerkesztő: 

o-I-OOR 

Párta hullás. 
A „Káviár' 

Selyemingbe simulva ült 
az ágy szélén. 
Háradt volt. Kifárasztotta 
amunka, az izgalom. 
előkészületek, az esküvő. 
volt a háziasszony, az idő- 
sebbik nővér, s huga eskü- 
vőjéről van szó, egész héten 
meg nem állt. 

Fáradt volt és halálos, 
nagy szomoruság feküdt a 
lelkén. 
Huszéves huga most fek- 
szik remegve a nászágyra és 
azóő huszonnyolcéves nős- 
tlénysége még nem talált meg- 

váltó himre. 
Hájó elkeseredés fojtogat- 
ta a torkát és vádolva sirt 
belőle a szó. 
-Dehát miért?.. .Mi- 
ént? kezeibe temette arcát; 
miért? 

Fölemelkedett, oda állt a 
tükör elé. 

Nem szép de komoly és 
izgatóan érdekes leányarc 
nézett vissza. Ingpántjai le- 
csusztak. 
Hőfehér válla telten vaki- 
t. merészen domborodott 
a nyakból és izgató haijlás- 
el futott be a hónalj sötét- 

jébe. Az ing lejjebb csuszott, 
a csipkeszél alól két gömbö- 
byü, ruganyos forma pattant 

eredeti kézirata. 

elő, finoman emelkedő ová- 
lis hajlásai rózsaszin foltocs- 
kában csucsosodtak ki a fe- 
hér izomból... 
Haát miért ?.. miért ?... 
Hát nem vagyok olyan mint 

más, hát nem vagyok szebb 
mint más, mint sok, aki már 
többéves asszonyság édes 
terhét vonszolja vállain? 
Ökölbe feszült kis keze és 

összeszoritotta hófehér fog- 
sorát. Lábaira suhant az 

Meztelenül nézte a tükör. 
Megsimogatta magát. Hát 

nem vagyok puha, ruganyos, 
nem vagyok én is lány, iz- 
gató, kábitó, forró lány ? 

. .Keze végigsiklott sely- 
mein. 
Nem tudok én is gyönyört 

fakasztani mint más, nem 
tudnék én is gyönyört be- 

hiszen 
várom én is, égek, tiztavaszt 

szüzrabló vad szerelem. 

fogadni mini más... 

égek... és csak égek.. csak 
hiába égek. 

Szembenézett magával és 
önön-magát faggatta : 
- De hát akkor miért?... 

Miért vagyok örök vágyra 
kárhoztatva és miért kisért a 

soha-teljesedés? .. 
Mulnak az évek, kihül a 

edet lelzéssel: szignált cikkeink, n velláink és minden más közleményeink átv étele csa kis a Káviár- ra v való hivatkozással van megengedve 

és nem tudom mi az az asz- 
szonyság ?, hát mire vágyok 
és mire várjak?, mire vá- 
gyok... 

vágyam, fonnyad a testem 

és miért tovább ? 
Keserü, vad düh zugoltt fel 

benne, gyülölő, nagy dac az 
egész világ ellen, odarohant 
az ablakhoz és kiállt a hold- 
fénybe. 
- Itt vagyok. nem várok 

tovább, gyertek . . . kell, férfi 
kell ! 
Márványteste gyönyörü szob- 

rot állt a halk ezüstben. Agya 
izzott, a düh belémarkolt és 
fölfojtogatta a torkáig. 
Azután lehűlt. Az elkese- 

redés könnyzáport varázsolt 
pilláira. Sirva fakadt és zo- 
kogva velelte magát a meg- 
vetett ágyra. 
A szomszédban forrt, pezs- 

gett a csókcsata. 
Zokogása halkult, magára 

huzta a paplant. Tüzelő fáj- 
dalom égette a szemeit, foj- 
togatta a torkát: miért ? Lá- 
zas lihegés szürődött át a 
falon. 

Fölfigyelt. 
Odabent most viaskodik a 

Hallgatódzott. 
A lázas lihegés egybeol- 

vadt a lüktető csókzenével 
és egy szörnyü vágy-chaos 
forrongó melodiájába sikoltás 
vágott. 

A szivébe, a lelkébe vá- 
gott. 
Nem- birta a kinfakasztó 

Bécsben
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vágyat, fölugrott. Megszédült. 

Magára kapkodta lázasan 

a ruháit. 
Z Nem várok, nemi 

Lázban égett, combjai meg- 

megremegtek a titokzatos kéj- 

től és valami különös, tüzelő
 

borzongás szaladt végig a 

testén. hogy égő lüktetésbe 

fulladjon az ágyéka táján. 

- Kell nem várok tovább!
 

A rohanó léptek könnyü 

zaját csöndbe fullasztotta a 

kapucsattanós 
nn már csak parázslott 

a beteljesedett vágyzsarát- 

nok. Az Éjszaka-szörny ki- 

nyujtotta kiaszott karmait és 

magához ragadta a mene- 

külőt Kéjencei vidám tort 

ültek és mohón habzsolták a 

szűz-hust. 

Asszonnyá lettek. 

győry Endre. 

Lurkó levelei. 
A moziban. 

l 

a Lili mond jaj 
semmit és most fönn 

í ! 

Édes Pöszém itthon mostan
 min- 

den gyóba fordult és a mama meg 

volt elégedve a kabaré által és be 

is tart az igéret na gyerekek be- 

mentek egy moziba mert ottan fi- 

nom élvedzések vannak juju
j mond 

a Lili a Nora is volt es mesélte, 

hogy igazán egy egész sötétségbe 

győn ki a mozi. 

És ez nagyon gyó mert én akk
or 

beleboxolok a Krausz hátába
 de ezt 

nem árulok el. 
És akkor mentünk elül a francia 

a Lilivel és mindjárt a hátukba én 

és ez a szeplős Krausz. 

És a francia a borzasztó fess volt 

és mind a férfiak szemtelenül b
ele- 

néztek az arcába meg a na
gy bog- 

lyas hajába meg a lábába mint 

néztek ezek a férfiak én nem tu- 

dom de a francia nem szól ő csak 

ringósan jár az aszfaltba és ez a 

Krausz csak csoszog mert az nem 

tud a gyó és rendes járkálás. 

És akkor gyött a mozi ottan nagy 

gömbölyü villanyok égtek a levegő
- 

be és a nevelőné ment pénztárba 

! 
i 
! 

és befizet ott egy sovány alacsony 

nőbe a belépési pénzt amit a pa
pa 

ad és a Krauszt is mink fizetjük 

mert az ám egy szegény koldus és 

annak soha sincs a pénz és csak 

mindég azt hazud, hogy beküld az 

anyjának mert az egy özvegy és 

már nem gyó lát a vartást. 

És beülünk a padba mint az is- 

kolába tessék mond egy zsinoros 

szolga tessék nagyságos ur a Kr
ausz 

azt gondol ő egy nagyságos pedig 

nékem mond a szolga, hogy nagy 

ságos és erre beülünk és én ép- 

en egy gyönyörü nő mellé ülök 

öszém igazán egy csodaszép vóolt 

szép a homlokába és aranyos az 

arcába és piros a forró szájába
 és 

finom illatos az aranybroncz hajába 

istenem milyen gyó volt ez édes 

Pöszém én e célból másbor is be- 

mék egy moziba. 

Hirtelen csak nagy sötétség gyön 

én félek ne félj 

az emeletbe 

motollál zakotorász egy masina és 

ez egy gömbölyü és kivül fén
yes és 

villanyos és ebbül nagy hosszi 
strá- 

fok erednek át az egész szobán és 

beleesnek a vászonba és 
ottan most 

kigyönnek a mozi zi képek. 

És sorba gyönnek a képek min
d 

reszket és izeg:mozog ami a szem- 

be izgat és mentül gyobban mo
tol- 

lál az a masina ott az emeletbe 

annál több mozi kép játszik a 
szin- 

padon. 
És jaj mik gyöttek édes Pöszém 

hát gyött az Amerika aztán gyöt
t a 

cirkusz aztán gyött a szántás- vetés 

ugy mint az olvasókönyvbe belei
rt a 

kötő és aztán gyött a forradalom és 

akasztás. 

Te ez rémitő volt és sokan sir- 

tak és a szép nő én mellettem ide- 

gesen néz bele a moziba és ládzik 

az arcába, hogy tetzik néki ez a 

mozi. 
De akkor gyött a legszebb az 

ugy volt, hogy egy nőnél volt egy 

férfi látogatni és most hazagyön az 

ura a nő ijed és gyorsan bezár a 

térfit a sifonérba. 

Na, hogy az milyen arcot csin
ál 

most a férfi küld a nőt a csarnok- 

ba és erre ő hozzá is gyön egy 

nő látogatni de a feleség gyorsan 

visszagyön mert fél milesz a sifo- 

nértba és most már ketten ülnek 

benn és ottan kivül ezek semmit
 se 

tudnak, hogy a sifonérba mi van 

jaj ez egy nagyon finom dolog de 

a francia mond menjünk a Lili 

kiált nem nem én is maradok a 

péndzemért beélvezek a Krausz ja- 

jagat gyerünk de addigon a mozi 

mindent kidolgoz és én most értet 

egy 

bemenni a moziba. 

hullott le testéről a takaró és n
el 

az egész sifonér hecc, de néked 

ezt nem köll tudni édes Pöszém 

mert a sifonérba csak a ruhákat 

köli dugdosni és nem az ember. 

ket. 
Onhon mindent elmondunk 

Krausz mérges a francia mérges de
 

a Lili kiált ez biztosan a kedvess 

volt igen igen az mondok és és; 

papa mond az ördög vigye ezt : 

buta mozit a pokolba sehol sincs 

tisztesség de a papa egy öreg 

ur és nem tud, hogy a mozi egy 

yó csak a masinába voltak a ross 
vetélkedések. 
De azért Pöszém néked nem kell 

Isten veled csókol 

Lurkó 

a.....
.... 

A meztelen 
alvó. 

Eredeti kézirat. 

A fiatal diák nem tudott elalud 

ni. Keze a paplan alatt babráll 

mig tüzbe jött a teste. 

Körülötte mély csend, mindeni 

alszik Kéjes gondolatok 
ostromo 

Felgombolta alsónadrágját, tér 

alá huzta, ingét feltolta a mellbi 

bókig és lehányta a takarót. Hidő 

ősz volt már és pőre teste össz 

borzongott. 
Elhatározta, hogy ebben a pól 

ban marad és igy fog elaludni. M 

reggel bejön a huga, igy fog
ja találi 

Azt fogja gondolni, hogy 
álmábal 

fogja tudni, mit csináljon. Szégye
 

kezni fog de mégis letakarja ma! 

ekőzben okvetlenül végigmuszt
rál! 

a bátya fiatal fiutestét. Ennél a M 

ró gondolatnál széditő boldogs 
lopodzott a kis diákba. 

Reggeli hét órakor a tizenhár
on 

ves kislány felakarta ébreszteni
 

testvérét és ijedten vette észre
 2/ 

meztelen, nyulánk tagjait. Elvört
t 

dött, mert ép azt a helyet á 

amelyről már annyit tárgyalt ba
d 

nőivel egyetemben, amelyf 

melykor gondolkozott, néha ál a
 

dott... 
Áhitattal közel sompolygott 

ágyhoz és óvatosan letakarta 31 

Megigazitotta feje alatt a vánk 
esőkol lehelt homlokára és lábu 
gyen kiosont. 



elalud. 
babráll 

indeni 
tromol 



IISTENEM T 
AKáviárs részére 

Fojtott párákban hulit az illat és 
ezer virágnak porát, drága szűz po- 

rát hordotta a játszi szél. Serkenő 

vággyal rohantak a fények és ezer 

kacajra szaladt szét a május szá- 

ja. 
Céltaianul bolyongtam a Hüvös- 

völgyben és olyan gondolatok ég- 

ttek bennem, melyeket én sem értei 

tem, melyekről tudtam, hogy álom 
marad, miként ez a nagy badarság, 

ez az Élet. 
Fütyülve mentem a völgyben és 

dalos kedvvel, mely a véremet vitte 

el, rohantam az eraőbe, bele abba 

a nagy birodalomba, mely olyan, 

mint az én furcsa Létem, él.. ál- 
és és. vé 

A fákon zöld lomb volt.. sely- 

mes fü a földön 
Eilőre mentem, mind előbbie és 

előbbre. Nem tudtam miért megyek, 

de mégis mentem, mert üzölt vala- 

mi Lél, valami Lét: Menned kell! 

Kell! 
Szél fujt de langyos volt a lég. 

Hirtelen énekhang ütötte meg a 

fülemet.. Arra mentem és egy zöl- 

des tisztás szélén álltam. 

A tisztáson egy lány állt.- Szüz 

és tiszta. Szemeiből naivság tükrö- 

gődött és termetén röpködött lenge 

szoknya. 
Egy házba mentünk. Valósá 

os vár volt. Bent drapetás meleg. 

Köztük illat.-- Tavasz 
iIme egy mese, amely álom.. v

a- 

lló, romantika. 
Egy meleg szép asszony foga- 

dott. Arcomba nevetett. 

Testén csak egy bugyi 

gyönyörü ivelésü combjai 

gasba szaladtak. 
Egy meleg álom. 

Nem hittem a szemeimnek.. Egy 

erdő közepén kastély, melyet még 

soha sem láttam, - Nő és nő még- 

egyszet, 
Kételkedve néztem rá- 
Ő észrevette, s mintha ezer csen- 

gő csilingelt volna, felém neve- 

tett. 
Való ez mind barátom. Hus 

vagyok én is és ez a lány is. 

Hogy ? Hebegtem... Hisz én 

eddig nem láttam ezt a kastélyt.- 

Hogy lehet ? 
Eh, barátom, nevetett a nő.. 

és 

ma- 
volt 

a 

csodák századában élünk. 

AVASZ VOLTI... 
irta: Dőry Andor. 

Lázas voltam. Ezer gondolattal. 

Ezer vággyal, és oh.. 

Ht lenni ebben az elzárt kestely- 

ban.. távol minden, minden világi 

zajtól. Távol a nagy megnemértés- 

től, távol.. az élettől. 

Előttem egy asszony, 
egy kis bugyi. 
n! 

Kint a tavasz pállott. Perverz su- 

garakban hultt a nap és biboros 

fenyben játszott a horizont. 

Levelek sugták, hogy Tavasz van 

és zenét mesérek. Zenét a nőitest- 

rő, a női testről. 

Elza, szólt ekkor az asszony : 

Menj ki. 
A lány kiment. Láttam mint per 

dül kerek combjain a szoknya, mint 

kin csak 

játszik a finom alsó lábakon az 

izom. Aztán sikolyt hallottam... Szüz 

sikolyt. 
A nőre néztem. 
- Semmi! Legyintett az. A lá- 

nyom él. ; 
-É!? 
Ugy volt mondva ez a két szó, 

mintha valaki azt mondaná valami- 

re 
; 

- Játszik! 
De aekem mégis zene volt ez a 

két szó. Zene, mely szebben beszél, 

száz és száz üres frázisnál.. Száz 

semmi szónál. Száz semmi Lé
nyeg- 

El! 
Nos huzta fel ekkor fitos or- 

rát a nagy, szép asszony : 

Akaáar e maga is élni. 

-Akarok e, hörögtem fel., 

Miözelebb mentem hozzá, magam- 
hoz öteltem és lassan a földre estem 

vele. Mámoritó testszag áradt felém 

és beléharaptam. 
- A bugyim! 

Felemeltem kissé és hátul a finom 

far tájékán kioldottam. 

tosan. Beszivva magamban az Életet, 
az erőt. : 

Levontam róla. 
Ott feküdt kidomborodó hassal, 

páliló combokkal... Oh istenem mi- 

lyen szép igy a nő. 

És milyen miután kielégitve vá- 
gyainkat fujva, lehelve, ráncos arc- 

cal fekszik és vad, utálat száll be- 

lőlük az előbb még rózsás teste 

, 

Ilyen az ember.- 
Minden itju erővel átkaroitam. 

Lassan végigcsusztattam kezemóva- 

Fellökött a magasba. Ös nőstény. s 

ség kapáli benne és szajkamba ha- 

rapott. Az ajkamba harapott. 

Vér és fájdatom ijárt át. 

Áttomam a vállát. 
Fülembe susogott: 

- Oh. Tfe ürága! / 

Sikoltó kép volt számonmira ez 

a nap. 
sias 

Egy asszony, mely évek óta pi. ha 

hen. Egy lány, mely szüz, melyna be 

ivan csapkod. vala 

És felváltva. 
S 

ljesztő, nema noldtény alalt men az: 

tem haza. Éj volt. Langyos illatd emée 

hozott a tenger és a villanyok kö el n 

rül cserebogarak keringtek. szép 

Fütlyürészten. 
piila 

Dallos, nagy kedvem volt és sze kül, 

retiem volna átölelemi ezt a nag, jó 

hazug csaló világot. 
Utás 

Azoóta sokszor mentem arra. Sem- kot, 

mi k stély: Hire sincsen a pi 

Nincs arra még a nönek semh Hog! 

re és az én nagy vágyam hiáb), 

fut oda, segély nincs. Nagy vágyan Ni 

ott nem csilapul és cs-k könnye mási 

lesz a szemem. senk 

Lehet nem is volt meg az a dét ban 

után sohasem, lehet, hogy csak ef) det, 

álom volt, lehet, hogy el is felejet 

tem.. De itt benn, bennem valam szűz 

azt mondja, hogy megvolt. Ott ,4 anyá 

tem." Élt a két nő. mnm 

Lehet csalok... Te 

De istenem oly szép az élett m bárái 

kor az ember 17 éves és Istenem. ted, 

lsetenem... tavasz voltt.. ézem 

zs.....a asl 
zésül 

. leány 

ivasóinkhoz! nmid 
„Játék a tüzzel" c. Káviár köl tok, 

vünk néhány nap mulva most mi velen 

megjelenik, tehát figyeltmeztetjük [ A 

olvasóinkat és vidéki etőfizetőink lHattat 

hogy akik a könyvet megakarji velete 

rendelni, haladéktalanul közöljékei meg
 

a kiadóhivatalial, mert a későn é
 ens 

kező megrendeléseket már üigyelem 
imb 

nem vehetlük. A könyv finom pa) SeP 
ton nyomva, pontosan 72 olda z200d 

kemény diszkötésben, miniatl Hz 

alakban, kis formában jelenik 
s a regényen kivül még két kit ko 

Brandstádter novellát tartalmaz. Cin 

a...a..a8. nak 
am rancs 
Kré tölthe 

Z a e V szár Vé; 
ra mikor 

fenntartva, ámely a dr. Kovi fénk 

gyógyszertárában, Timisoara-Fab üni 

kapható, de a hirdetést nem közöl lél 

mert mindenki tudja, hogy 4 séla 

KRÉM-nek nem kell van rekli 
0 
mellél 
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és sze 

nag, 

1. Sem- 

hiáb! 
vágyan 
önnyee 

a dé 
sak egy 
felejle: 
valami 

,é 

lett m 
enem. 

se 

z! 
kön 
)st m 
etjük ! 
etőinke 
gakarj 

)m pal 
oldal 

kitl 

ami 
Krél 

szádi 
,ra 
ová 
1-Fabi 
köz 
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1 relli 

lattatok: Thrason, te meg i veletek volt Kymbalon, a fuvóslány, 
öljéke 

z0d meg, 

De, hányszor kacsintottá! oda Py- 

mikor 

élénk tá itür 

csókot 

9 ... 

Lucáinos görög erotikus novelláiból. 

Joessa, Pythias és Lysias, 
Hát miért tészed ezt ? Vétetten e essához, aki most zokog, de előbb oessa: Couful bánsz velem, Ly- 

sias. Ez a köszönet azért, hogy so ha pénzt nem kértem tőled, soha 

be nem zárxóztam előled, tán mert 

laki nálam lett volna. 
Sohse biztattaiak, kogy szedd rá 

az apadat, so0se nyaggattalak, hogy 
emelj el az anyádtól valamit s hozd 
el nekem, mint ahogy az: a többi 

széplány teszi, - hanem az első 
ilanaiió! fogva végig fizetés nél- 

kül, költség nélkül fogadfalak. 
Jől tudod, hány gavallért vissza- 

masitottam : Etnoklést, a tanácsno. 
kot, rassiont a hajótulaldonost, és 
a pajtásodat Meliissost, pedig ez - 
hogy az apja nemrégiben meghalt 
- szép vagyon ura lett. 
Nekem te voltál egyetlen Phaonom, 

másra rá sem néztem, rajtad kivül 
senkihez sem jártam, ostobaságom- 
ban igaznak hittem sok esküvése- 
det, 
És mert egészen a tied voltani, 

szüzen éltem, mint Penelope, bár az 
anyám eleget kiabált s panaszkodott 
rám a barátnőim előtt. 
Te meg mikor láttad, hogy kezes 

bárány vagyok, hogy elepedek ér- 
ted, előbb Lykainával kezdtél ki 

szemem láttára, aztán meg ölelke. 
zésünk közben Magidiont, a hárfás- 

leányt kezdted magasztalni; én meg 
mindenre csak sirok siok s haliga- 
tok, akármilyen komiszui is bánsz 
velem. 
A minapában is, hogy együtt mu- 

iphilos, 

cseppet sem bánt: magadat alá- 
ha ilyen lányt csókol- 

malisnak! Valahányszor itál, felé 
kocintottál a poharáddal, a szolgá- 
nak pedig suttogva adtad ki a pa- 
nesot, hogy másnak is csak akkor 

Ithet, ha Byralis inni kér. 
Végűl beleharaptál egy almába s 

észrevetted, hogy Diphilos 
alkásba merült Thrasonnal, 

wen célozva egyenesen a lán keblébe röpitetted, Eysantal is 

csak egy mákszemnyit is 
keseritettelek e. Vetettem-e másra 
szemet ? Hát nem csak érted élek 
én? 

Törődöl is te vele, ó Lysias, hogy 
vérig keseritesz egy szegény kis 
nőt, aki már eszét veszti mia'- 
tad. 
De van isten, el Adresteia s látja 

az ilyesmit, megkeserülöd te még 
ezt egyszer, ha majd halálom hbiörét 
veszed : hogy fölakásziottam magam 
vagy kutba ugrottam : meri akárhogy 
is elemésztem magamat, hogy ne 
álljak élő szemrehányásként az 
utadba. 
Ak or majd büszkélkedhetsz, hogy 

milyen nagy, ragyogó dolgot vittél 
végnhez. 

Mit meredsz rám, mit csikorgatod 
a fogaidat? Mert ha valami kifogá 
sod van 
hias itéljen köztünk. 

Hát ez mi? Feleletre sem mél- 
tatsz, szedelőzködöl, s faképnél 
hagysz? Látod, látod Pithias, hogy 
bánik velem ez az ember ? 

Pythias: - Ó micsoda elavult, 
kőszivü ember, hogy ennyi zoko- 
gásra sem lágyul meg! 
De hogy őszinte legyek, Joessa, 

magad rontod el : mért mutattad ki, 
hogy olyan bolondul szereted ? Kár 
veolt ugy elkapatni; az ilyesmi fe- 
jükbe száll, ha észreveszik. 
Ne sirj, csacsi, hallgass rám: 

Egyszer-kétszer zárkózz be előle, 
majd meglátod, hogy szépen áng- 

meg Pyrallis, pedig ez halálos el- ragyul s belédbolondul amugy iga- 
lenségem s te ezt jól tudod. Hogy zában 
Kimballiont ötször megcsókoltad, az Joessa: Ugyan, hogy mondhatsz 

Csak ő itt ne hagyjon hamarább ! 
PPythias: hisz már megint itt van 

ni. 
Joessa: Végünk van, Pythias; 

biztosan meghallotta mikor azt mond- 
tad, hogy zarjam ki. 

Lysias: Visszajöttem, Pythias, de 
nem e miatt a nő miatt, ilyen lány- 
ra rá sem tudnék nézni iöbbé, - 
hanem miattad, nehogy tévedésből 
azt hidd felőlem, hogy keményszivü 
vagyok. 

Pythias : Igaz, Lysias azt mondtam Ogy én mindent lánami), ő pedig lehelt rá s lecsusztatta a / melléhez, az öve tájára. 

is. 
Lysias: Hát kivánhatod e Pythias, 

hogy jó szivvel legyek ehhez a Jo- 

ellenem, add elő, s Pyt- 

ilyent ? Hogy én kizárjam Lysiast? 
tam volna magammal, 

ellened? megcsal, magam csiptem rajta, mi- 
kor egy fiatalemberrel aludt. 
Pyunas: Elvégtére is széplány, 
Lysias. De mikor is volt az, hogy 
rrajtakapiad őket az ágyban ? 
tLysias: Ugy hat napja lehet : hát, 
bizisten, most másodikán; hisz ma 
hetedike van. 

Hát az apám mikor megtudta, 
hogy már régen viszonyom van 
ezzel a mákvirággal itt ni, házifog- 
ságra vetett s meghagyta a kapus- 
nak; ki ne eresszen. 

n ellenben, hogy nélküle se- 
hogy sem birtam ki, parancsot ad- 
tam Dromonnak, hajoljon le az ud- 
vari fal mellett, ahol a legalacso- 
nyabb s vegyen a hátára; igy akar- 
tam könnyüszerrel átmászni. 
Minek szaporitsam a szót, átmász- 

tam, idejöttem; a kaput gondosan 
zárva találtam. 

Éjfél volt Nem kopogtam, hanem 
szép csendesen megemeltem azaj- 
tót (nem először csináitam már) ki- 
mozditottam a sarkából s nesztele- 
nül beléptem. 
Az egész ház aludt. Végre a fal 

mentén tapogatódzva eljutottam az 
ágyáig. ; 

joessa: Mit nem mondasz! Ó 
Demeter ! Olyan izgatott vagyok! 

Lysias: Aztán hallom ám, hogy 
ketten lélegzenek. Először azt gon- 
gondoltam, hogy Lyde alszik vele, 
de bizony, Pythias nem igy volt. 

Tapogatódzva megállapitottam, 
hogy a másik szakáltalan, nagyon 
finombőrü, kopaszra nyirt valaki;: 

ram? 

az illatszer csak ugy gőzölt belő- 
le. 

Erte a fölfedezésre, ha kardot hoz- 
nem sokat 

leketóriáztam volna, gondolhatod. 
Mit nevetsz, Pythias ? Mi nevetni- 
valót találsz abban, amit elmond- 

Joessa : Hát ez furta az oldaladat 
Lysias? Nos hát Pyihias volt az, 
aki velem aludt 

Pythias: Ne mond meg neki, Jo- 
essám. 

Joessa: Mért nem mondanám ? 
Pythias volt, drágám: meghivtam, 
hogy aludjunk együtt, mert te nem 

(Lásd a folytatást a 15. ol- 
l dalonaJ
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Franciaországban a szabad sze- 
relem megvitatása Sain-Simon, En- 
fantin és Fourier communistkus- 
sociálista eszméinek felszinre vető- 
déséhez füződik. Már előbb Réti! 
de la Bretonne „Découverte austra- 
le' cimü munkájában, amely Charles 

Eoriert is nagyban befolyásolta, 
óhajtandónak mondota, hogy a 
házasság két évi időtartamra szól- 
jon, és aztán magától szünjék meg. 
Satnt-Simon és Barraul a szabad 
nőt", Pére Enfantin a szabad kö- 
tést" és Fourier a „szabat szerelmet" 
proklamálta. - 

Ezeket az eszméket mintegy ki- 
kristályosodva találjuk meg CGeorge 

Sand regényeiben, különösen a „Lé- 
lia'"-ban és a „Jacgues".ban, a 
házasság ezen tragédiájában, ahol 
egyebek közt a következőket talál- 
hatjuk. 
Még mindig azt hiszem, hogy a 
házasság egyike a leggyülöletesebb 
intézményeknek; és nem kételkedem 
abban sem, hogy a házasság egy- 
kor, ha majd az emberi nem ész- 
szerüség és igazságszeretet tekinte- 
tében haladottabb jesz, teljesen meg 
fog szünni." 
Egy emberi és nem kevésbbé 
szent kötésforma fog a mai házasság 
helyébe lépni, amely a gyermekek 
existenciáját ép ugy fogja biztosita- 
ni, a nélkül azonban, hogy a szü- 
lők szabadságát biincsekbe ver- 
né 

Ugyanebben az időben lépett fel a 
szabad szerelem hatalmas szószóló- 
jaként a svédek kiváló költője C. J.L. 
Almauist, a kiről Ellen Key, a „A 
sziget" cimű havi folyóirat 1916. 
juliusi és augusztusi számában kivá- 
ló cikket írt, amelyben a költő né- 
zeteinek elemzését nyujtja. 
Almauist „Megjárja" ciímü novel- 

lájában annak az eszmének kel vé- 
delmére, hogy a valódi szerelem 
semmiféle esketési ceremóniára nem 

Sőt éppen ellenkezőleg, ez a ce- 
remonia hamisitotta meg a házas- 

ság lényegét; mert lehetetlen és 
hamis házasságkötéseket szentesit 
és tart össze, és mindenféle, a leg- 
ocsmányabb inditó okokból szárma- 
zó viszonylatokat a hozzájuk tapa- 
dó szennytől megisztitott, mig 
ugyanakkor az esketés néküli, de 
valódi szerelemből történő egyesü- 

Franciaország é 
A „Káviár" eredeti kézirata. 

jlést nemtelennek, becstelenek nyil- körülbelül 80.000 var. 
vánitotta. 
A „Megiárja".ban Lara Widbeck 
a maga és férjének jövendő életét a jogaikban a 
szabad szerelem értelmében rendezi. 
Mindenki, legyen a saját személyének 
és egyéniségének ura, mindegvik fél 
éljen önmagának, munkáját a má- 
sik féltől függetlenül végezze, mert 
csak ily módon őrizheti meg sze- 
lrelmét hosszu ideig és csak il 
módon szabadulhat meg attól, hogy 
szerelme lassankint 

vagy gyülöletté ne fajuljon. 
Schoppenhauer utolcó munkájában 
foglalkozik behatóan a szerelmi és 

közömbössé 

hez mi 

vagy 
gzedszi 
iideje t 

Vajjon mi mások ezek, ma Ébbi 
monogamikus intézmény ora? 

legborzalmay igen 6 
megröviditett nők, mi mások et 
valóságos emberáldozatok a me 
gamia oltárán ? 
Az összes itt emilitet, sa 
helyzetben levő nők termég 
ellentétei, elmaradhatatlan e l 

M y 

házassági problémával; természete- 
sen a kérdést a misogynia és a 
kétféle mértékkel mérő erkölcs 
szempontjából itéli meg. 

s ennek dacára felismeri azokat a 
nagy veszedelmeket és károkat, 

amelyeket a hagyományos kényszer- 
házasság a társadalomra nézve ma- 
gában rejt és helyesen hivja a kény- 
szerházasságot a nemi corruptio 
kutforrásának 

„Über die Weiber" cimü érteke- 
zésben a következőket mondja: 
Mig a polygamiában élő népek- 

nél minden nő ellátást falál és 
mindegyikről gondoskodás történik, 
addig a monogamiában élőknél a 
férjezett asszonyok száma korláto- 
zott és ily módon töméntelen nagy- 
számu olyan nő van, a kiről házas- 
ság utján gondoskodás nem törté- 
nik, és aki, ha magasabb osztály- 
ból származnak, mint munkátlan, 
hasznavehetetlen aggszüzek vegetál- 
nak, ha pedig alacsonyabb szárma- 
zásuak, akkor kényielenek vagy 
erejükhöz képest rendkivül 
munkára vállalkozni, 
kéjleányokká lenni, és mint ilyenek- 
nek végig kell járniok az élet 
örömtelen és becstelen kálváriáját; 
ez utóbbiak a körülmények kény- 
szeritő hatása alatt azonban a 
férfinem nemi vágyainak kielégitése 
szempontjából szükségessé váltak, 
és ily módon egy nyilvánosan elis- 
mert rendet alkotnak, azzal a spe- 
ciális célzattal, hogy az elcsábita- 
tás veszedelmeitől megőrizzék azo- 
kat a kedvező helyzetben lévő nőket, 
akik férjre akadtak, vagy a kiknek 
a férjhezmenésre alapos reménysé- 
gük van. 

vagy pedig 

í 

/ 

1 

kemény 

Ilyen nő magában Londonban ! 

hetetlen, hogy az a férfi, a 

vagy pedig urához 

szonyt is maga mellé ? 

lyozói az europai világdámán Voli a 
kit a praetensió és arroganta, et 

A polygamia, a női nem féle rel 
egészét illetőleg valóságos l rapok 
mény volna. mefv. 

Másrész: józan ésszei igazán ! e amir 

felesége valami chronikus beteg jenntat 
ben szenved vagy meddő m 

képest előy 
dett, miért ne vehetne másik a u 

A mormon vallás térhoditás 
ugy látszik, épen az a nyitja 
ők a természetellenes nionog 
val felhagytak. 
A természetellenes jogokbant A 

részesedés mellett a nő válli Hete 
természetellenes kötelességek ! ite 
hezednek, amely kötelességel Sétált 
meg nem tartása őt boldogialn talanut, 
teszi. 4, 
Némely férfinak ugyanis tárud 

mi állása vagy vagyoni vism okat 
olyanok hogy a házasság u le 
szempontjából, hacsak ez uton 
jut valami különös fényes viszot) 
közé, nem. ajánlatos. As 

lyen viszonyok közt a férfi! találko; 
fogja kivánni, hogy választása 9 beléfon 
rint, más a sáját és gyermekei lék 
sát biztositó feltételek közöttélőn Foru 

fakadás 
Men 

szonyt szerezzen magának. mugany 
Ha akármilyen csekélyek, szt plasztil nyek és mérsékeltek is ezel a Comt 

feltételek, és ha az asszony tejő ége 
őket hacsak nem támaszkodika Hitotia. 
ra a mértéktelenül nagy jogokrai" De 
lyeket egyedül a házasság biza látott a 
tot! számára akkor ő bizo combo 
mértékben mivel a házasság a vér; 
polgári társadalom alapja, ell A fia 
becételenné lesz, és szomoru é körülni 
kénytelen végig élni. ráncok 
Mert az emberi természet 1 

val hozza, hogy mi a mások 
ményére hihetetlenül nagy 
fektetünk. 
Ha pedig ezeknek a feltételel 
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len nem tud, akkor 

el eszedelem fenyegeti, hogy 

egy olyan emberhnez kell férj- 

l 1a8) lme, aki előtte ellenszenves, 

1 eig, mint vén aggszüz ösz 

9gy k lérjnezmenetelének 
határ- 

el ovanis igen tövid. ; 
zempontból a mi mno 

házasságunkat illetőleg 

érdemes elolvasni Thomasius- 

coacubinátusról szóló alapos 

át, amelyből kitünik, hogy 
e. müvelt népeknél minden 

esész a Luther-féle refor- 

jóig a concubinátus megenge- 

sőt bizonyos mértékben tör- 

elyben tisztességtelent senki 

oi1t és amelyet erről a 

magaslatról tisztára csak a Luther 

ejormáció taszitott le, amely a 
Jvook názasságának jogosságát el- 

a concubinatusi kárhoztat- 
k következtében katholikus 
nvolt 

Ben Git. 

k gimnazista volt és gond- 
étált a tavaszi alkonyatban. 
döngött jobbra-balra, gond- 

ondogatta magában és na- 
gyokat lélekzett. A tavaszt akarta 

a rügyébredést, a bimbó- 
akadást az életet. 
Ment sétált, gondtalanul. : 

emei hirtelen női lábakkal 

fonodtak és öntudatlanul követ- 

Hormás boka, puhán domborodó 
j0s iv, selyembe feszült izmok 

san előreugró térd, belőle 
felé törő izgató hajlás. és 
Egy durva szövetaij megál- 
szemét. 

előre feszült/ és 
képzelete. Ment tovább a 

Dokon. följebb.. följebb..: és 
a fejébe tódult. 

atal lány meglassitotta lépteit, 
ézett. A selyemharisnya lassan 

vetett. 
ayá Iu felujjongott : esik a haris- 

a conkubinatus 

ak, gyönyörü női lábakkal. 

lán egyre lasitott, kinosan 

nézegetett körül, a járókelőkre, az 
utcára, a kapualjakra. 
- Be fog menni az egyikbe, 
egigazitni lüktetett lázasan a fiu- 

ban a gondolat.. és követte mohón 
-reméegye... 
Arcára egykedvüséget erőltetett, 

bután bámult a kirakatokba, de fél- 
szeme vigyázva tapadt a nőre, szi- 
ve vadul dobogott. 
A lány elhatározta magát. Meg- 

állt egy kapu előtt. Körülnézett még 
futva és eltünt az aljában. 
Remegés futott végig a fiun. Meg- 

állt. Egy pillanatra behunyta szeme- 
it. Homlokán kidagadtak az erek. 

selismert olyan mtézmény most fölhuzza a szoknát... most. 
igazitja a harisnyakötőt.. most ki- 
fehérük combja gyönyörü fehér, fia- 
1al leánycomb... 

Fölvetette szemeit és elszánt lép- 
tekkei rohant a kapu felé.. 
Remegve lépett be. 

azaassensamsmme 

lomöntés. 

A lány felhuzott aljjal igazitotta 
volt a makrancos selyemharisnyát 
szép formás leány combja vakitóan 
világitott elő a sötét háttérből. Még 
egy csatintás a harisnyakötőn.. és 
lehullt a függöny. 

Lángoló szeme belétapadt a fehér 
husba és szivta mohón.. vadul. 

Lenullt a függöny. A lány föle- 
melkedett, rápillantott a fiura elpi- 
rult és kisietett. 
Az pedig támolygott. Ment..- ro- 

hant céltalanul. 
Agy zakatolt, nem tudta merre, 

hova, miért csak ment előre.. 
Teste forrón lüktetett, zsibbadt fá- 

radtság lepte meg és rekedten mor- 
molta maga elé, ma este elmegyek, 
ma este elmegyek és ment tovább, 
remegett a jövő kéjétől 

S leszállt az este. 

Győry Endre. 
mms 

Szentimentális történet irta: Brandstüdter Károly. 

A széles kandalóból materiális, 
vibráló fényár hömpölygött. 
A téli butorokon keresztül. A ma- 

gasban piszkos vörhenyes gáz égett. 
Kiélezett konturokkal guggolt a 
szőnyegen egy csinos leány, áttet- 
sző, 
derekáról lecsuszott bugyiban, mo- 
solygó arccal, rózsás üleppel, kika- 
cérkodó medencével. 

Előtte szamovár, zümmögö. bu- 
gó szamovár. 
És forrt a viz és forrt a leány- 

vér. Felállott, kissé előrehajolt de- 
rékkal, nagy izzó kérdőjellel szemé- 
ben, egy két ólomdarabkát ejtve a 
fortyogó, bugyborékoló folyadék- 
ba 

Inge feltolodott, haja szemeire 
csuszott, fejecskéjét kissé oldalvást 
hajtotta, hogy ne érje a forró viz- 
gőz, amely móhon rácsapott kemény 
kis mellére. 
Az ólomdarabkák kicsit cuppan- 

tak, mint apró csókok vonagló le- 
ányajkon. 

Halkan elmerültek mint ahogy a 
létek elmerülnek. 

És forrt a viz, egyformán, osto- 
bán és pislogott a kandalótüz és 
pihegett a leánykebel... 

Áilomöntő, szílveszteri éj... 
Muzszika és parftüm... Asszonnyi 

kacaj, poharak csengése... 
Orfeumi télikertek mámoros zsi- 

Hlaszalagos ingben, kioldott, 

vaja. 
Ez az, ami kint van... 
És bent.. éjjel.. egyedül, egy 

forró, kicsi szüz, egy vágyodó, sem- 
mitől félő, mindentől ijedő kis 
álom .. 

Fehér, vékony karja egy apró 
ezüstkanál után siklott, elkapta és 
ezüst, folyékony vonalként engedte 
a vizben. 
A kanál konturjai ellaposodtak, 

szétfolytak a viz alatt, körvonalai 
hullámzó játékkal halásztak az ólom 
után. 
Az ezüst büszke arisztokrataként 

hajszolta a durva plebejust, mig 
végre elfogta és utálattal kiröpitette, 
egy nyárspolgárias pakfong tálcá- 
ra. 
A leány az ólom fölé hajlott, bu- 

gyija suhogva, indiszkréten a sző- 
nyegre csuszott. 

Ime, az ólomból katona lett! Ki- 
csi, hüje katona féle, torz vala- 
mi. 
A leány tág szemekkel nézte, fü- 

lig pirult a csodálkozásban és el- 
fojtott kacagás ingerkedett torká- 
ban 

Furcsának találta férfi jelenlété- 
ben bugyi nélkül, lilaszallagos, gyü- 
rött ingecskében állani. Ujját a szá- 
jába dugva gondolkozott. Pajkos 
mosoly rakodott finom arcára. 
- Kár, hogy nem eleven a kis
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l- sajnálkozott 
és kacé- 

orál átlott ólomkatona elé. 

T sem láthatsz, u
gye ? Mert 

e lennél. nem álln
ék előt- 

mezlete nagyon szépen 
T a.. 

edna akkor. talán... 

Ete0 nézte az 
ólom katonát. 

hetett egy ujinyi hosszu. 

elüuta vagy 1e nagyon ! 
Hozta el a piros szájacskálát, 

llái sajnálkozva remegtek, 
bánatos 

ancba szökkent homloka. 

sicgény, szegény katona, nem 

kaltt tel melengető b
ársonyka- 

sók sejtelmes vágyó tüze. Te kis 

atona, kelj fel, vág magad pozitu- 

ba. állj fel mereven, uljnyi hosszu 

e fel. katonal Neked az 

mivatásod, hogy állj. Azért vet- 

elem meztelenre, hogy életre kel
t- 

selek, hogy felállját, majd beraklak 

gy skatulyába, ahol jó dolgod Jlesz, 

é amelyben elő:ted még nem lak
ott 

nki, - hizelgett neki a lány és 

assan leeresztette az inget is. 

Ébredj, vitéz kis, csöpp-csöpp 

Halona! 
Öit feküdt az ólom legényke a 

dtkán, a lány bánatosan mutató 

is hüvelykujja közzé vette a kato- 

nát, leleküdt a szönyegre, kifeszitet- 

fatal testét, széttárta finom comb- 

azlt és lábai közzé dugta. 
De, amikor a katona erre se rea- 

a a kislány keservesen sirt. 

fudja az a jó ég, hogy miért, 

be/ mi mehet végbe egy csitri 

islány buksi fejében ? Olyan bi 

monytalan az, mint maga az élet... 

.. 

Szent nász. 
A Káviár eredeti kézirata. 

Manyban fürdött az oázis. 
A pálmalegyezők tikkadtan szív- 
k magukba a nap tüzelő hevét, a 
eszemek szinaranyba csíllogtak a 
usugarak vakitó kévéjében. 

Szin és dal szállt az égnek s a 
hihenő levegő néma mozdulatlanság- 
al feküdt a tájra. Zsongott benne 
a Riidnyi aprő élet. 
89. meleg gető, perzse 

A fiu kitárt i a rta karjait és föltekintett 

ap, oh melegetadó, életre keltő, 
vágy fak kasztó szent Napíisten! 

; 

Izmai megfeszültek, ruganyos lép- 

tekkel vágoti neki a fénynek. 

Nyugtalan vére föl-fölzugott és 

szilájul üzte az égő testet valami uj, 

ismeretlen, titokzatos kéj felé. Há- 

borgó kedve vajudó vággyal kutatott 

A nyárban. 
Megállt. 

pálmacsemete tövében szuny- 

nyadt unokahuga, 13 tavaszt lá- 

tött fiatal nőstény. 
Ott feküdt szüz meztelenségbe nap- 

égetett bőrének minden kis atómja 

eletet lüktetett. Párduc teste kecses 

hajlással kigyózott a buja füben. 

ormái vad erővel törtek elő a 

puha husból, selyemhaja lágy ta- 

karóként simult meztelenségére. 
A fiu nézte. 
A kemény kis mellek egyenlete- 

sen emelkedtek föl-alá, selyempillái 

lágyan feküdtek tüzszemére. 
zunnyadt. 

A fiu nézte és belemarkolt szivé- 

be a nyár. 
Érezte mire vágyik. Nőstényre, fi- 

atal nőstényre, hugára. 
Tavasz óta nézi a szeme tüzét, 

tavasz óta simogatja perzselő játék- 

ban, tavasz ota vadabbul forr össze 

ajkuk testvércsókra. 
És csak nem engedett a fölajzott 

keil.. 
Egybe forrni... egymásba forr- 

ni. ; 

Ez kell. Tudták. És várták. Hogy 

jön a pillanat, jön egy tüz és egy
- 

másba forrnak... 
Várták. Majd jön... majd, ha 

másra találnak a tüzek és föllobog- 

nak vadul, hogy uj élet fakadjon 

lángjukban. 
A fiu érezte, itt van, eljött. 

Odaborult unokahuga mellé. Az 

ijedten rebbent föl álmából. 

Belevilágitott szeme bátyja izzó 

tekintetébe és érezte, hogy össze- 

roppan gömbölyü kis melle a vad 

férfikézben. 
Átremegett rajta a 
Érezte ő is, hogy eljött. Amit várt 

sóvárogva alkonyatok óta, amiért 

lázban égett a teste, és tüzelt 

a homloka. 
Amiért nem volt elég a simogató 

szent perc. 

kéz és a csókos száj: 
... eljött. Ejött az igazi, a min- 

dent teljesitő, mindent betöltő, tüz- 

től megváltó, lángcsillapitó szent 

kéj. 

eizenbárom tavaszban fürdött 

fiatalsága vad erővel markolt 

vágy. 
Élezték, több kell..- minden 

beköszönt a párzás szent ideje, egy- 

a férfibe és magára rántotta a hi- 
met. 
Az fölhördült és beléfeszült a nős- 

ténybe. 
ÁA szüz test engedelmesen nyilt 

meg, hogy beteljesedjen a nagy 

foganás. 
A nap tüző lángsugara glóriát szórt 

az Életre, a levegő fölzsongott ho- 
zsánna lármával, a porszemek dia- 

dalmasan szöktek égnek a napsu- 

gáron... a nyár ünnepelt... Szent 
nász. ünnepet 

A Napisten ismét visszatért hosz- 

szu utjából és uj nyarat varázsolt a 

pálmák fö é. 
A fiu unokahuga mellett állt és 

megsimogatta arany fürtjeit. 
A lány ölébe parányi emberjó- 

szág lihegett és anyja emlőin mohón 

szivta magába az éltetadó anyate- 

jet. 
Ádám komoran temette kezébe 

őszülő üstökét. Éva megsimogatta 
a csapzott fürtöket. 

Ne emésszen a bu Ádám, jöjj, 
viduljon föl lelkünk gyermekeink 

boldogságán.... 
Győry Endre 

..............m 
(A 9. oldal folytatása.) 

voltál nálam s nagyon szomorkod- 
tam. 

Lysias: Pythias volt a kopaszra- 
nyirt ? Hát áztán hat nap alatt ek- 
kora hajat eresztett ? 
Joessa : Valami betegség miatt kel- 

lett megnyiratkoznia : csomóstul hul- 
lott a haja. 
Most aztán parókát visel. Mutasd 

csak. Pythias, mutasd meg neki, mi- 
lyen, bizonyitsd be. 
Nézd hát: ez a fiatalember, ez- 

zel csaltalak meg, erre féltékenyked- 

Lysias: De hát mi egyebet tehet- 

tem volna, Joessa. mikor magam 
tapógattam ki az állitólagos szere- 

tődet? 
Joessa: Csakhogy végre meg 

vágy győzve. Hát ha most vissza- 
adnám a kölcsönt? Mert nekem 
igazán van okom a duzzogásra! 

Lysias : Ne, ne: mulassunk in- 

kább s Pythias is maradjon velünk, 

megérdemli, hogy része legyen az 
áldomásban. 
Joessa : Ő velünk marad. Mennyi 

baj szakadt rám miattad, Pythias, te 
drága, drága „fiu." 

Pythias: De viszont ez a fiu' 
békitett is ki benneteket. No neha- 
ragudj rám. De hallod-e, Lysias, 
senki fiának egy kukkot se merj 

szólni a hajamról !
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A VESZEDELM kS ASSZONY. 
Schamburg Konrád a német erotikus irodalom legkitünőbb iró- 
jának világhirü regénye eredeti magvar forditásban. Ez a re- 

gény ezelőtt 18 évvel jelent meg először Berlinben. 

XI. 
Férjen: bármit kiván, hozzám kell! 

hogy forduljon. A többi majd ma- 
gától adódik. Te még holnap Dom- 

brovoba utazol és megteszed az elő- 
készüleket férjem fogadására 
Atyám egykori lakosztályát jelő- 

löm ki számára. Urbanovszka kis- 
asszony kinek e levelet átadod, 
minden egyebet elintéz s azonnal 
utazik, hogy a házasságnál tanus- 
kodjék. 

Most pedig készittesd el a fürdő- 
met Anna. 

Ezután a bárónő még hosszabb 
levelet irt, majd a fürdőszoba felé 
indult. 

A gyönyörű csarnok fényárban 
uszott és illatban fürdött, melyet a 
márvány medence aromatikus vize 
árasztott. A medence szélénél há- 
rom fiatal lány állott, kik urnőjüket 
a fürdésnél szolgálták. Egyformán 
csinosak és fiatalok voltak, s ruhá- 
juk is tökéletesen ugyanaz volt; 
mellektől térdig leomló tollkönnyed 
fátyolszövet, szorosan fonódva a 
gömbölyü formákra, nyakat, keblet, 
alsólábszárakat és lábaikat födetle- 
nül hagyva. Fejöket bájos kis fehér 
főkötő födte. A lányok mögött a fal 
melletti kereveten a felügyelőnő 
ült, a vékony pálcika kezében, mely- 
lyel játszadozott, elárulta ittléte tu- 
lajdonképeni célját. 
Ahogy a bárónő belépett, a lá- 

nyok azonnal letérdepeltek, mig a 
házvezetőnő mély meghajlással üd- 
vözölte urnőjét. A büszke asszony 
szigorun fagyos tekintete egy pilla- 
natra megállapodott a térdelőkön, 
majd leomlott egy széles puha ke- 
revetre. A leányok azonnal odasi- 
ettek, odavetették magukat az urnő 
elé a földre, majd haligatagon ava- 
tott kézzel megkezdték munkájukat. 
zorongó gonddal és figyelemmel 
bontották le a bárónőről a ciípőit, 
harisnyáit s többi ruhanemüit, ameny- 
nyire annak ülő helyzete lehetsé- 
gessé tette. Ezután az egyik leány 
lehajolt a rettegett urnő meztelen 
lábaihoz, s azt félelemteli hódolattal 
megcsókolva jelentette, hogy a mél- 
tóságos urnő emelkedését várják. A 

bárónő lassan felemelkedett s a tér- 
delő szolgálók óvatosan bontották 
le róla minden ruharabját egész az 
utolsóig. Ott állott az isteni szép 
asszony mámoritó meztelenségében, 
s tfestének csodálatos tökéletessége 
már szinte szorongató látványt nyuj- 
tott. A magas kristálytükrök a fala- 
kon, visszaverték ragyogó képét, s 
minden oldalról mutatták alakját. 
Gyönyörü karjait hátraemelve azokra 
támasztotta fejét, s ugy nézte kedv- 
telve önmagát is a tükörben. Örült 
bájainak. Milyen erősek és ruga- 
nyosak voltak még keblei, a habfe- 
hér test, a csipők és a combok, 
hogy világitott a finom selymes haj 
a hón alul, férfinek örjitő látvány. 

(Folytatjuk) 

Müvészet. 
félicien Rops 1833. julius 6-án 

született Namurban, (Belgium) hol 
apja gazdag gyáros volt, kiállitólag 
félig wallon, félig magyar szár- 
mazásu volt. 

Középiskoláit elvégezvén az egye- 
temre iratkozott, miután ügyvéd akart 
lenni. Jogi tanulmányaiit azonban 

hamarosan megszakitotta, majd tel- 
jesen abba is hagyta, hogy egyedül 
a szórakozásnak, a vadászatnak és 
a nőknek szentelje életét. 
Közben a 23 éves ifju csak ugy mel- 
lesleg, minden előzetes tanulmány és 
tanitóéi utmutatás nélkül, tisztán 
kedvtellésből rajzolgatni kezdett, la- 
pok részére. 
A debü nagyszerüen sikerüt. A 

Gavarni-modorban rajzolt dolgait a 
„Charivari", „Crocodile" és „Uyllen- 
spiegel" c. lapok közölték. E kor- 
ból való rajzai még semmi erotikus 
tendenciát nem mutatnak, viccükben 
is még nagyon conventionalisak, 
ellenben mindig elsőrendüen vannak 
megrajzolva. 
1861-ben az „Uyllenspiegel" c. lap 

megszünt, mert Rops - ki közben 
megnősült - már nem rajzolt ré- 

szére Ebben az időben kert) 
az immorálitás hirébe, habj 
még tulnyomóan litogratálu 
tokat és politikai karikaturi, 
zolt, melyeken még erősen 
Danmier és Gavarni hatása 

Belgiumban aránylag köny 
Ropsnak kényes témáju rajul 
lyeket most már kizáróla 
cokban készittett, publi 
semmi sem jött neki annyin, 
ra, mint Poulet Malasis, ey 
nált amatőr, ajánlata, ki fölgy 
hogy bizonyos könyveket - 
lek inyenc falatait - illusti) 
Örömmel kapott utána, u 

szen sok pénzre volt szük 
kettős háztartásnak. 
Felesége u. i. az Ardennálkhy 
vő kastélyában lakott, migő 
a várost - Brüsselt és Pi 
lakta. 

1863 ban kezdte meg a 
munkáját Béranger, Mussel, 
lair stb. műveinek illuszíráli 
és ezen munkája közben ala 
erotikus satirikusá, ki a je 
vezeteiben, a jelen Örömében 

gyümölcsben a kárfékony fég 
Már 40 éves volt, midőn é 

fömüvét: „Szent Antal láton 
megalkotta és a „Cenf 
befejezte, (1879). 
A „Cent croduis" (száz 

1887-ben a Noilli könyvtár ! 
sakor 20.000 márka értékbenl! 
Később az egyes műlapokal, 
is eladták, ugy hogy manapi 
az egész világon szétszóródlil 

Az 1891-02-s években MM 
megerőltetett munka követkti 
megbetegedett : az agyparalii 
jelei kezdtek mutatkozni raji 
fovább dolgozott, bár tudi 
ezzel napjait röviditi meg/ 
utazott déli vidékekre, a belt 
nem lehetett föltartóztatmi. 

1893. ban - orvosai és ! 
tilalma ellenére is - me 
„Baisers morts" c műlapjal 
lyek legszebb alkotásai közév 
ratók. Meghalt 1897. augus 
n 

..............011 

= .. a „Dofyá On szép leszanee 
használ, melv mindennemü szeplő 
tot, mitesszert stb. legrövidebb id 

eltávolit. - Kapható: 
MReth Jenő gyégysze 

ban Timisoars. Mel 
(villamosmegálló) 



ül luet e 
rkesztőség nenr ad visz- 

evelekre nemi válaszol. 

- 

ben ke 
é, hata 

graiált 
arika 
itat ztösésünkből. Bi- 

uatá kelülte el t. olvasóink 

lag köny gy az ulóbbi időben 

1 in több idegen név 
áj Ju rajul 

tárólag elyelk nagyrésze nó- 

publiki, ent meg. Ezek egyike 

annyin, or, aki eletnte (a b, b a) 

1sis, lapunkban és csak 

,ki fölü te fel inkognitóját, a má- 

veket - Györy Endre, kinek 

illustr, sűműn kell teret engedni 

tána, mej Dóőry Andor Clujról, 

t lre ped! N igyszebe enből 

írásait s mig az előbbi 

ale s hévvel irja máskülön- 

, migő nreméltó elbeszéléseit, 

és Pif a szerzőnek elő, de hatá- 

tehetségre valló munkái, 

meg al Győ Endre irásain meglát 

Musset, ! íról készség, a novella irá- 

illuszírál agaszkodó szigorn aikal- 

ben al ül annak, hogy irő- 

ki a jel mendanivalóját vá- 

römében akkal, jó és ügyes 

a ma p idja papirra tenni. Mivel 

kony férg előt fokozni és fejleszteni 

midőn é roduktumot csak igy 

tal láto! velni egy Dőry Andort mint 

Cent cm a Káviár Lapkiadó 
zerkesztőség munkatár 

velte fel, kik bár távol tő- (száz 1 
gis annyira közel lesz- Önyvtár ! 

ertékbenl! 
lapokatl, ! 
manapi 

tszóródlil 
kben 
követkei 

gyparalis 
zni raja 
r tudi 
li meg/ 
, a beléf 
tatni. 

s órát tognak olvasói ink- 

munkatársunk, 

a pénzt mégkaptuk. *A 
ap mulva már szállit- 

hogy értékes irásáik. 

lett 

volt szabad" hozni és a 

belül szátlitjuk. 

apiró, a Prágai a ......
.0 . lnnsg 

munkalársa, kinek első 

juk és ugyancsak a napokban kül- 

dünk akiárunkon lévő más köny- 

vekről jegyzéket és uimutató!. (Sz. 

J. Kovászna 2) Fenti üzenet Önnek 

is szól. (Érdeklődő, M Ciuc.) A 
könyvrendelést megjelenéskor elin- 

tézzük. A hiányzó részek sajnos 
nem jeenhetek meg, mert ,„nem 

második 

részt, mely 5-6 hét mulva kez- 

dődne, szintén nem hozhatjuk, mert 

börtönnel fenyegetnek érte. Eztgép 

irásos példányban egyes olvasóink 

megrendelhetik, miről később még 

irni fogunk A hiányzó részek kefe- 
levonatban megvannak és azt Ön- 
nek szivesen megkülehetjük. 

(Sarlay B) Megjelent és a lapot 

el is küldtük Váljuk azonban a 

válasz küldött levelünkre. (Fogas a 

póstán ) Csak erotikát tudunk kö- 
7ölni. (B. J Timisoara) Fenti üzenet 

Önnek is szól. (Caissa) Megkaptuk. 

Köszönjük (Teius) A sok közül egy 

vált be. JÖn 
Játék a tüzzel c. könyvre 

legujabban a következő rendelések 

jötlek; S. M. Novisad; S. J. Detta; 
M P. Kosice; N. M. Helyben, Uri 

u. 24; L. V. Déva 2 db; W.N. 

Cracimesti; R. B. Helyben; K. R. 
Gátalja; V ]. Clul; Scnh. z. Hely- 
ben; B. J. Brassó; M. S. M. M 
Sziget; N.l. Tg. Mures; LIik, 
Pécska ; V. I. Uhuc; M. E. Lupeni. 

HaH. glatina Mica; F. D. Odor- 
heiu D. Csiksze B. y. 
Baróth; a. Harman; M. A. 1 
Mica; BV. Teius, K. 1 Szabadka 
10 drb A könyvet ák mnapon 

Főmunkatárs : Brandstádter károly [/ ; 
zés Lelik Ferenc. 

Nyomatótt., Unió" Gál Manó könyvnyont- 

rést 6 z 
Gyufó. 

CGyárváros, FŐ ucca 20. 
.............. 

Sánta slvá 
uri és női cipész 

Gy várváros, Bárány utca 21. Készít 

elegána férfi és női cipőket mérték 
után. javitásokat soron kivül elintéz. 

......... 

KLEN jeNnőŐ 
börönd és bőrdiszmü üzlete, Timisoara, 

Belváros, Merey-utea 3 Legolcsól óbb be- 
vásárlási forrás utazási és divatc.k 

töta legmágasabb apiaren 

M elk 

eleton 10. 
sz öimelestés 

dájában, Lágojon, Str. Garansebesului 16 K ű 

sai és 

Nradi ézlöny 
legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

„Dolly' 
tés " 
rü szeplől! 

és sapka 
Ja utca ő szám. 

Versenyszabósága olcsó árak te 
kintetében utólérhetetlen. Sapkák 
mérték után nagybani és kicsiny- 

beni eladása. Kész sapkákat nagy 

választékban raktáron art! 
ridebb il! 
apható: 

yaze 
. Mel 
álló) 

n F ál. bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Főut 22. 

re
 shada e . a. 62.] 

kégzi a golesóbb, legjobb. paplan és 
Kárpitos munkákat. Régiek feldolgozását 
leggyorsabban zeszi Iimisoara Ti igris u. 7. 

Fiók: imboleán 
X, 

... m . a.... a 

ekbe 

VESZEK briliánst, toront aranyat s züs-



A fegjobb román 

Csak nemtég hagyta el a a sajtót a Dr. 
Dávid György-téle 1omán-magyar és 

Alkalmiajá ándékokat 
mnial beszerezhet 

8 E 

keze lapozza vé 
loan Dumoniu tenként aKkaviart, 

magyar-rómán szótár s ma már min- 
denki meggyőződhetett arról, hogy az ; 
összes szótárak között ez a leghasznál- órás és ékszerőszrél elterjedettsége 

hatóbb, a legprakti kusabb Minden szó- TimisoaralV. Str. lancu Vacarescu 25 nagy, hogy mind 
tárvásárló tehát a saját értlekében cse- (Bemgassc) n g g e 

lekszik, ha vásáriásnál mindenült ezt a de té s i k errel ; 
szótárt kéri. Gazdag szókincsével - sesoeeosnononaasoa =ocona 
egy-egy része több, mint 26000 szót 

tartalmaz, - praktikus összeállításával, ánt RA D I aránylag kis terjedelmével, rendkivül Megváltás 
olcsóságával felülmulhatatlan. )9 ; 

Ey egy izve lei. Akét poloskairtósze minden háztartásban Ha olcsón és jól rrész együtt, kötve tártós egész vászon- ; ati. 
kötésben 1g0 diszés felbőkötesben nélkttózhetetén Kapla rakozni ugy siessen ára p240 le. Kiadta a „Brassói Lapok" Weisz An tal . kérni egy absolut tőke 
könyvosztályó Brassóban. butorüzletében. 11. Mérleg-utca 4 szám egés Europát felvevő 

Meglepte Ön máar fele- nak bélyegezve és forg 
ségét? hozataluk szabad. Infor 

készülékre. A gépek fel 

kal dijtalanul szolgál Eey szép, csinos és tökéletes PAPP SABN Mihály Radio felvevő készülékkel, mely- 1imisoara II. B. C 
lyel egész Europát végighali- ketgyánó. u. Rékási - ut 1. szám gathatják ? Ha nem, ugy sies tal 

.. Sen árajánlatot térni mielőbb. A R vAY 
elben PAPP SABIN mos, fest. tisztit alcsón és a , . ..... .. . . ..... Timisoara II. B. Cártfan 8. ban Timivóara - jááselváros. B : 20 szám alatt 

MaisonPeri 
női fod ászat 

Timisoara, Farber palota Llo 

anan kaharé A Modern frizurak, Henne.! 
vü művészek felléptével, ál. haj festés. Külön női és I n ui nüsor belépti di ninés. e manikür-szalon. Kozmet. ni 

tets tELtöonan ttonota tteltettttetettteaö. ni nann ttta athtinni 

MEGRENDELŐ- -LAP 
Kaviar" Lapkiadó vallala 

on . meggyőzödhet róla, hogy a 
ele te mfea21. és jeges- 

Mann cukrászmől kaphatók. 
isoa a Ahdrási ut 12. 

Ulyi Taverna as 

maniküte 

tenisb 
ijtesté 

euistel 
7fözfelettel kérem a tadákukban megjeléhő Káviár könyvtar 1. sz4u 

Játék a tüzzel- c. könvvet diszkötésben sz imomra előjegyezni és a megjelet 
kor alanti cimre megküldeni : 
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olvasható, pontos zin A kön önyvet 100 Anvéltel kérem küldeni. 
A könyv árál, leit, mellékelem, egyidejüleg feladtam. 
A könyv árát, 30 c koronát kassai bankba folyő zámiájukra 

postán beküldtem. 

Ak könyv árát, 50 dinárt, külön pénzes levélben küldöm. 

Kérjük kivágni és fenti címünlte beküldeni! 
min 

atttttttrttereltstrte ettttt en naontntorie ánalatannoanaasannanonananounoaamnet ... ounnltl 

Tipografia „Union" Gál Manó könyvnyomdája, Lugoj 
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elsatendüek és tattósak 
Tries, inkoza IV. "Begalobbsor- 19.! 


